Nr. 22 31. oktéber 2023

AUGLYSING

um rammasamning um fiskveidar vio Fzereyjar.
Rammasamningur um fiskveidar milli rikisstjornar {slands og landsstjornar Faereyja, sem gerdur
var 14. oktober 2022, 6dladist gildi 24. mai 2023.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.
betta er hér meo gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 31. oktober 2023.

Bjarni Benediktsson.

Martin Eyjolfsson.
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Fylgiskjal.
RAMMASAMNINGUR

um fiskveidar milli

rikisstjornar fslands og landsstjornar Faereyja

Rikisstjorn Islands og landsstjorn Faereyja, hér 4 eftir nefndar ,,samningsadilar®,

SEM HAFA [ HUGA skyldleika og ndin tengsl milli samningsadilanna og byggja a grunni
langvarandi samvinnu i tengslum vid fiskveidar, p.m.t. nidurstodu vidreedna um fiskveidar sem undir-
ritud var 20. mars 1976 og sameiginlegum nidurstodum arlegra vidredufunda um fiskveidar,

SEM VILJA koma 4 rammasamningi um fiskveidar milli samningsadilanna til ad skapa grunn
fyrir sameiginlegar nidurstddur i framtidinni og efla almennt samstarf um fiskveidar milli samnings-
adilanna,

SEM HAFA HLIPSJON AF videigandi akvadum hafréttarsamnings Sameinudu pjodanna fra
1982 (,,hafréttarsamningur SPb*) og tengdum samningi fra 1995 um framkveemd akvada hafréttar-
samnings Sameinudu pjodanna fra 10. desember 1982 um verndun deilistofna og vidforulla fiskistofna
og stjornun veida Ur peim (,,samningurinn fra 1995%),

SEM GERA SER LJOST mikilvaegi peirra meginreglna sem settar eru fram i sidareglum um
abyrgar fiskveidar sem radstefna Matvala- og landbinadarstofnunar Sameinudu pjédanna (FAO)
sampykkti 1995,

SEM ERU STADRADNAR { ad vinna saman, i pagu hagsmuna beggja adila, ad pvi ad tryggja
afram abyrgar fiskveidar og tryggja pannig verndun og sjalfbara nytingu lifandi sjavaraudlinda til
lengri tima,

SEM GERA SER GREIN FYRIR naudsyn nains samstarfs og samreemingar vid énnur strandriki,
p.m.t. innan svadisbundinna samtaka um fiskveidistjornun, i tengslum vid stjérnun sameiginlegra
fiskistofna par sem sami stofn (eda stofnar tengdra tegunda) eru & midum beggja samningsadila,

SEM ERU STAPRAPNAR | ad vinna saman med skilvirkum hztti ad pvi ad koma i veg fyrir,
hindra og uppreata 6loglegar, otilkynntar og stjornlausar fiskveidar,

SEM TAKA TILLIT TIL mikilveegis fiskveida fyrir pjooarbuskap beggja samningsadila og

SEM HAFA [ HUGA ad landsstjorn Feereyja gerir pennan samning fyrir hond Konungsrikisins
Danmerkur i samraemi vid 16gin um gerd samninga samkvamt pjodarétti af halfu landsstjornar Feer-

eyja,
HAFA ORPID ASATTAR UM EFTIRFARANDI:

1. gr.
Samstarf.

1. Samningsadilarnir skulu vinna saman ad pvi markmidi ad tryggja verndun og sjalfbaera nytingu
lifandi sjdvaraudlinda til lengri tima og standa jafnframt vord um vistkerfin par sem pessar
audlindir eru og studla ad sjalfbaerum efnahagslegum, umhverfislegum og félagslegum avinningi,
med pvi ad beita eftirfarandi meginreglum:

a) studla a0 sjalfbaerni og bestu mogulegu nytingu lifandi sjavaraudlinda til lengri tima litid,

b) byggja verndunar- og stjornunarradstafanir a svidi fiskveida a bestu faanlegu visindapekk-
ingu,

c) beita varudarnalgun i fiskveidistjornun,

d) taka tilhlyodilegt tillit til ahrifa fiskveida 4 tegundir sem tilheyra sama vistkerfi eda eru tengdar
eda hadar soknarstofnum og sampykkja jafnframt radstafanir til ad draga ur skadlegum
ahrifum eins og kostur er,

e) taka tilhlyoilegt tillit til naudsynjar pess ad vernda liffreedilega fjolbreytni hafsins,
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f) safna og deila timanlega heildsteedum og ndkvemum gégnum um fiskveidistjornun og
starfsemi tengda fiskveidum,

g) greida fyrir visindarannséknum, einkum a fiskistofnum sem varda sameiginlega hagsmuni,
sjavarliffreedi og sjavarumhverfi og

h) naudsyn pess a0 tryggja ad farid sé ad verndunar- og stjornunarradstdfunum a svidi fiskveida.

2. gr.
Tilfeersla veidiheimilda og veiting adgangs.

1.  Hvorum adila um sig er heimilt ad faera veidiheimildir til hins adilans, s.s. aflamark, til veida med
skipum sem sigla undir fAna hins samningsadilans. Slikar tilfaerslur verda teknar til umfjéllunar
i arlegum vioredum samningsadilanna.

2. Hvor samningsadili um sig getur veitt skipum, sem sigla undir fana hins samningsadilans, adgang
a0 fiskveidilogsdgu sinni til veida. Umfang sliks adgangs og skilyrdi fyrir honum skal taka fyrir
i arlegum vioredum samningsadilanna.

3. gr.
Arlegar vidredur.

1. Samningsadilar eru einhuga um ad eiga vidredur um mal er varda beitingu og rétta framkvaemd
samnings pessa.

2. Samningsadilarnir skulu eiga vioredufundi arlega, helst ekki sidar en 30. september, um videig-
andi malefni tengd fiskveioum. Undir petta falla alpjédavettvangar, t.d. Nordaustur-Atlantshafs-
fiskveidinefndin, vidreedufundir strandrikja vid Nordaustur-Atlantshaf og Matvaela- og landbun-
adarstofnun Sameinudu pjodanna. beir skulu einkum leitast vid ad komast ad nidurstodu um m.a.
eftirfarandi malefni:

a) tilferslur veidiheimilda fra 6drum samningsadilanum til hins skv. 1. mgr. 2. gr.,

b) adgang fiskiskipa, sem sigla undir fana annars samningsadilans, ad fiskveidilogsdgu hins skv.
2. mgr. 2. gr.,

c) samkomulag skv. 2. mgr. 5. gr.

3. Samningsadilar skulu [reda] malefni tengd sameiginlegum verndunar- og stjornunarradstdfunum
sameiginlegra fiskistofna.

4. Ekkert skal koma i veg fyrir ad samningsadilarnir akvedi i sameiningu ad fjalla um 6nnur
fiskveiditengd malefni.

5. Baoir samningsadilar skulu tilnefna formann sendinefndar vegna samstarfsins samkvamt pessum
samningi og tilkynna hvor 6drum um pad ef breytingar verda a fulltrta.

6. Allar akvardanir skulu endurspeglast i bokun um nidurstédur vidraednanna sem adalfulltruarnir,
sem tilnefndir eru skv. 5. mgr. 3. gr., skulu ganga fra i sameiningu.

4. gr.
Leyfisveitingar til skipa.

begar fiskiskipum, sem sigla undir fana annars samningsadilans (adilans sem stundar veidar),
hefur verid veittur adgangur ad fiskveidilogsdgu hins adilans (leyfisveitingaradilans) skv. 2. gr. skulu
16gbaer yfirvold adilans sem stundar veidar tilkynna leyfisveitingaradilanum timanlega um heiti,
skraningarnimer og adrar videigandi upplysingar um pau fiskiskip sem skulu hafa rétt til veida innan
fiskveidilogsogu leyfisveitingaradilans. Leyfisveitingaradilinn skal pa gefa ut leyfi sem svara til peirra
veidiheimilda sem adilanum, sem stundar veidar, hafa verid veittar og 1 samraemi vid skilmala fyrir
veitingu adgangsins.

5. gr.
Reglufylgni, eftirlit og framfylgd.

1. Hvor samningsadili um sig skal, i samraemi vid reglur pjodaréttar, gera allar naudsynlegar rao-
stafanir til ad tryggja ad pegar skip undir fana hans eru vid veidar innan fiskveidilogsdgu hins
adilans fari pau ad 6llum verndunar- og stjornunarradstéfunum, 60rum skilmalum og skilyroum
og 6llum reglum og reglugerdum sem gilda um fiskveidar a pvi svedi.
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2. Samningsadilar skulu, eins og vid 4, leitast vid ad gera med sér samkomulag um adgerdir sem
naudsynlegar eru vegna framkvaemdar eda beitingar samnings pessa, einkum vardandi:
a) leyfisveitingar til skipa sem sigla undir fana annars samningsadilans vid veidar innan fisk-
veidilogsdgu hins samningsadilans, p.m.t. upplysingaskipti um slik skip, og
b) voktun, gaeslu og eftirlit med fiskveidum til ad tryggja ad farid sé ad verndar- og stjérnunar-

radstofunum.
3. Samkomulag, sem gert er samkvemt pessari grein, getur verid i formi bokana og leidbein-
ingarskjala.
6. gr.
Breytingar.

1. Breytingar 4 samningi pessum ma gera med skriflegum haetti komi samningsadilar sér saman um
pad.

2. Breyting & samningi pessum skal taka gildi & peim degi sem samningsadilar tilgreina i oro-
sendingum sinum.

7. gr.
Hafréttur.
Ekkert i pessum samningi skal hafa ahrif 4 réttindi, 16gsogu og skyldur adilanna ad pvi er vardar
mal sem tengjast hafréttarsamningi SP eda samningnum fra 1995.

8. gr.
Gildistaka, gildistimi og uppsogn.

1.  Samningur pessi 00last gildi 4 viotokudegi peirrar skriflegu tilkynningar um ad naudsynlegum
innlendum skilyrdum fyrir gildistoku samnings pessa hafi verid fullnsegt sem berst sidar.

2. Samningur pessi skal gilda uns honum er sagt upp i samrami vid 4. mgr. pessarar greinar.

3. Rammasamningur pessi leysir af holmi nidurstodu vidraeeona um fiskveidar sem undirritud var
20. mars 1976.

4. Hvor samningsadili um sig getur sagt samningnum upp med tilkynningu til hins adilans. Ef
tilkynning er send samkvamt pessari malsgrein telst samningnum slitid i lok neesta almanaksars
a eftir pvi ari pegar tilkynningin var send.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir, sem til pess hafa fullt umbod og i samraemi vid
landslog, undirritad samning pennan.

Gjort 1 Reykjavik 14. oktdber 2022 1 tviriti & islensku, fereysku og ensku og eru allir textarnir
prir jafngildir. Ef agreiningur ris um talkun skal enski textinn rada.

Fyrir hond rikisstjornar Islands: Fyrir hond landsstjornar Fereyja:

bordis Kolbran Reykfjoro Gylfadottir Jenis av Rana
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FRAMEWORK AGREEMENT
ON FISHERIES BETWEEN
THE GOVERNMENT OF ICELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE FAROE ISLANDS

THE Government of Iceland and the Government of the Faroe Islands, hereinafter referred to as “the
Parties”,

RECALLING the kinship and close relations between the Parties and building upon longstanding
cooperation relating to fisheries, including the conclusion of discussions on fisheries signed on 20
March 1976 and the joint annual fisheries conclusions,

WISHING to establish a framework agreement on fisheries between the Contracting Parties to
create a basis for future joint conclusions and to enhance general cooperation relating to fisheries
between the Parties,

HAVING REGARD TO the relevant provisions of the 1982 United Nations Convention on the
Law of the Sea (“UNCLOS”) and the related 1995 Agreement for the Implementation of the Provisions
of the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the
Conservation and Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks (“1995
Agreement”),

AWARE of the importance of the principles established by the Code of Conduct for Responsible
Fisheries adopted at the FAO Conference in 1995,

DETERMINED to cooperate, in their mutual interest, in securing continued responsible fisheries
to ensure the long-term conservation and sustainable use of living marine resources,

RECOGNISING the need for close cooperation and coordination with other coastal States,
including within regional fisheries management organisations, in relation to the management of shared
stocks, where the same stock (or stocks of associated species) occur within the waters of both Parties,

DETERMINED to cooperate effectively to prevent, deter and eliminate illegal, unreported and
unregulated fishing,

TAKING into account the importance of fisheries for the national economies of both Parties, and

CONSIDERING that the Government of the Faroe Islands concludes this Agreement on behalf
of the Kingdom of Denmark pursuant to the Act on the Conclusion of Agreements under International
Law by the Government of the Faroe Islands,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1
Cooperation
1. The Parties shall cooperate with a view to achieving the objective of ensuring the long-term
conservation and sustainable use of living marine resources and, in doing so, safeguarding the
ecosystems in which these resources occur and providing sustainable economic, environmental
and social benefits, through the application of the following principles:
(a) the promotion of the long-term sustainability and optimum utilisation of living marine
resources;
(b) that conservation and management measures for fisheries are based on the best scientific
evidence available;
(c) the application of the precautionary approach to fisheries management;
(d) that due account is taken of the impact of fishing on species belonging to the same ecosystem
or dependent upon or associated with the target stocks, and in doing so, measures are adopted
to minimise harmful impacts;
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(e) that due account is taken of the need to conserve marine biological diversity;

(f) that complete and accurate data relevant to the management of fishing and fishing related
activities are collected and shared in a timely manner;

(g) the facilitation of scientific research, in particular with regard to stocks of common interest,
marine biology and the marine environment; and

(h) the need to ensure compliance with fisheries conservation and management measures.

ARTICLE 2
Transfers of fishing opportunities and granting of access
1. Each Party may transfer to the other fishing opportunities, such as catch quotas, for fishing by
vessels flying the flag of that other Contracting Party. Any such transfers will be the subject of
annual consultations between the Parties.
2. Each Party may grant access to its area of fisheries jurisdiction to vessels flying the flag of the
other Party, for the purposes of fishing. The extent and conditions of any such access shall be the
subject of annual consultations between the Parties.

ARTICLE 3
Annual Consultations

1. The Parties agree to consult on questions relating to the implementation and proper functioning
of this Agreement.

2. The Parties shall consult annually, preferably not later than 30 September, regarding relevant
fisheries-related issues. This can include international fora, such as the North-East Atlantic
Fisheries Commission, coastal States consultations in the North-East Atlantic and the Food and
Agriculture Organization of the United Nations. They shall in particular seek to conclude on, inter
alia, the following matters:

(a) any transfer of fishing opportunities from one Party to the other under Article 2.1;

(b) any access by fishing vessels flying the flag of one Party to the other’s area of fisheries
jurisdiction under Article 2.2;

(c) arrangements pursuant to Article 5.2.

3. The Parties shall consider matters concerning joint conservation and management measures for
shared fish stocks.

4. Nothing shall prevent the Parties from jointly deciding to address any additional fisheries related
matters.

5. Both Parties shall nominate a Head of Delegation for the cooperation under this agreement and
shall notify each other of any change of representative.

6. All decisions shall be reflected in a record of consultations, which shall be concluded jointly by
the main representatives nominated pursuant to Article 3.5.

ARTICLE 4
Vessel Licensing

Where access by fishing vessels flying the flag of one Party (the fishing Party) to the area of
fisheries jurisdiction of the other Party (the licensing Party) has been granted pursuant to Article 2, the
competent authorities of the fishing Party shall communicate in due time to the licensing Party the
name, registration number, and other relevant particulars of the fishing vessels which shall be eligible
to fish within the area of fisheries jurisdiction of the licensing Party. The licensing Party shall
thereupon issue licences in a manner commensurate with the fishing opportunities granted to the
fishing Party and consistent with the terms under which access has been granted.

ARTICLE 5
Compliance, Control and Enforcement
1. Each Party shall, consistent with international law, take all necessary measures to ensure that,
when fishing in the area of fisheries jurisdiction of the other Party, vessels flying its flag comply



Nr. 22 31. oktéber 2023

with all conservation and management measures, other terms and conditions, and all rules and
regulations governing fishing activities in that area.

2. The Parties shall, as appropriate, seek to agree on arrangements for operational cooperation
necessary for the proper functioning or implementation of this Agreement, dealing in particular
with:

(a) the licensing of vessels flying the flag of one Party when fishing in the other Party’s area of
fisheries jurisdiction, including the exchange of data relating to such vessels; and

(b) monitoring, control and surveillance of fisheries to ensure compliance with conservation and
management measures.

3. Arrangements agreed pursuant to this Article may take the form of protocols and guidance
documents.

ARTICLE 6
Amendments
1. This Agreement may be amended in writing if the Parties so agree.
2. An amendment of this Agreement shall enter into force on the date specified by the Parties in
their notes.

ARTICLE 7
Law of the Sea
Nothing contained in this Agreement shall affect or prejudice in any way the rights, jurisdiction
and duties of either Party with respect to any questions relating to UNCLOS or the 1995 Agreement.

ARTICLE 8
Entry into Force, Duration and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the latter written notification of
completion of the respective domestic requirements necessary for the entry into force of this
Agreement.

2. This Agreement shall remain in force until terminated in accordance with paragraph 4 of this
Article.

3. This framework agreement supersedes the conclusion of discussions on fisheries signed on 20
March 1976.

4. Either Party may terminate this Agreement by giving notice to the other. Where notice is given
under this paragraph the Agreement shall be terminated at the end of the calendar year following
the year in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised and consistent with domestic
law, have signed this Agreement.

DONE at Reykjavik, on October 14th 2022, in duplicate, in the Icelandic, Faroese and English
languages, all three texts being authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text
shall prevail.

For the Government of Iceland: For the Government of the Faroe Islands:

bordis Kolbran Reykfjord Gylfadottir Jenis av Rana

C-deild — Utgafudagur: 21. mai 2024
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